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Julgo relevante o tema da inserção das expressões idiomáticas no processo de 
ensino/aprendizagem de qualquer que seja a língua estrangeira por acreditar 
que o estudo dessas expressões pode enriquecer e facilitar o ambiente de ensino/
aprendizagem. Elas, além de oferecer informação cultural, oferecem também 
materiais funcionais e interativos na língua-alvo. Do mesmo modo, estas 
expressões trazem à sala de aula um contexto que aproxima os participantes da 
aula de LE do mundo real fazendo com que os estudantes estejam motivados para o 
uso da língua-alvo. Podemos com a ajuda dessas unidades fraseológicas propiciar 
atividades significativas para os alunos apresentando situações/problemas sobre 
as quais eles serão obrigados a refletir na busca da solução. Por outro lado, tais 
situações os farão projetarem-se na posição do outro (idiomático).

Ortiz Álvarez (2000, p. 247)

1	Data de recepción: 24.10.24. Data de aprobación: 13.10.25.
	 Tradución do portugués de Diego Rodríguez Vila (CRPIH).
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Resumo: O obxectivo deste texto é presentar algunhas propostas de actividades relativas ao ensino 
das expresións idiomáticas (EI) para estudantes do Brasil de Español como Lingua Estranxeira (ELE) 
da Educación Xuvenil e Adulta (Educação de Jovens e Adultos, EJA), resultado da investigación 
de mestrado desenvolvida no Programa de Posgrao en Letras da Universidade Federal do Rio 
Grande do Sul (UFRGS). As xustificacións para desenvolver as actividades céntranse na carencia 
de orientación e propostas pedagóxicas destinadas a ese público no que se refire ao ensino de 
linguas estranxeiras (LE) e das EI, en particular, así como as dificultades do persoal docente ao 
enfrontarse con grupos desa modalidade de ensino, dada a falta de formación específica nos 
cursos da Licenciatura en Letras para actuar perante a EJA, alén da experiencia como profesora 
desa modalidade. A fundamentación teórica susténtase nos estudos dedicados á fraseoloxía, EI, e 
fraseodidáctica. Preséntase un breve panorama da EJA, os aspectos teóricos que fundamentan a 
proposta e, finalmente, os principios que orientaron a elaboración das actividades e mais algunhas 
das actividades creadas coas orientacións para a súa aplicación.

Palabras clave: ensino de español como lingua estranxeira, fraseoloxía, expresións idiomáticas, 
Educação de Jovens e Adultos.

Abstract: The aim of this text is to propose activities for teaching idioms to Brazilian students of 
Spanish as a Foreign Language (SFL) in Youth and Adult Education (YAE). This proposal is the 
result of a master’s research project carried out at the Language Studies Graduate Program of the 
Federal University of Rio Grande do Sul. The development of these activities is justified by the lack of 
pedagogical proposals aimed at this audience, as well as the scarcity of teaching resources related 
to this subject in the context of foreign language education. Additionally, teachers working with adult 
learners face challenges, as most graduate programs do not offer specific training for this teaching 
modality. The theoretical framework is based on Phraseology, Idioms, and Phraseodidactics. A brief 
overview of Youth and Adult Education, along with the principles guiding the development of the 
activities, is presented. Finally, some activities and guidelines for their implementation are provided.

Keywords: Spanish as a Foreign Language, phraseology, idioms, Youth and Adult Education.

Introdución
Ao abordar o ensino da lingua española, acostúmase pensar na educación regular e nos 
cursos libres que teñen en conta diversos públicos. Con todo, no contexto brasileiro, 
faise necesario pensar noutra realidade, a Educação de Jovens e Adultos (‘Educación 
Xuvenil e Adulta’, EJA), modalidade de ensino de estruturación relativamente recente, 
pois anteriormente a educación das persoas adultas no país era vista como algo para 
recuperar o tempo perdido e centrado, na maioría das veces, soamente na alfabetización. 
A partir da publicación de documentos oficiais como o ditame da Câmara de Educação 
Básica (CEB) do Conselho Nacional de Educação (2000) –de agora en diante, CNE/
CEB– e das Diretrizes publicadas a partir del, a EJA pasa a ter tres funcións: a función 
igualadora, a función reparadora e a función cualificadora, evidenciando que o obxectivo 
da modalidade deixou de ser soamente o da alfabetización.

Após impartir clases para esa modalidade de ensino durante o ano 2023 na escola Estadual 
Afonso Emílio Massot, en Porto Alegre, Brasil, identificamos a carencia de orientacións 
e propostas pedagóxicas destinadas a ese público no que se refire ao ensino de linguas 
estranxeiras (LE) e de expresións idiomáticas (EI), en particular, así como ás dificultades 
do persoal docente ao enfrontarse con grupos desa modalidade de ensino, dada a falta 
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de formación específica nos cursos da Licenciatura en Letras para actuar perante a EJA. 
Porcaro (2011, p. 41) afirma que entre algúns dos desafíos que encontra a persoa educadora 
están «a heteroxeneidade, a evasión, a xuvenilización dos grupos, a falta de materiais 
didácticos específicos, a baixa autoestima dos educandos, a rixidez institucional»2.

A partir desas constatacións xurdiu o interese de investigar propostas para tratar o ensino 
de EI para ese público. Desa maneira, o presente artigo é o resultado dunha tese de 
mestrado intitulada As expressões idiomáticas em espanhol: proposta de atividades para 
a sensibilização de alunos da Educação de Jovens e Adultos (‘As expresións idiomáticas 
en español: proposta de actividades para a sensibilización de alumnos da Educación 
Xuvenil e Adulta’, Antunes, 2024), defendida no Programa de Posgrao en Letras da 
Universidade Federal do Rio Grande do Sul (UFRGS), Porto Alegre, Brasil.

Neste artigo, o noso obxectivo é presentar algunhas propostas de actividades enfocadas 
no ensino das EI en Español como Lingua Estranxeira (ELE). Para acadar ese obxectivo, 
achegamos un panorama da EJA no contexto brasileiro; seguidamente, presentamos 
os fundamentos teóricos que sustenta a proposta elaborada, incluíndo a definición de 
EI e cuestións didácticas; despois, amosamos algunhas das propostas desenvolvidas a 
partir da pescuda e as orientacións para a súa aplicación; finalmente, facemos algunhas 
consideracións a respecto dos resultados obtidos.

1. Breve panorama da EJA no Brasil
Esta modalidade de ensino é relativamente recente no país, pois en diversos momentos 
a educación xuvenil e adulta estivo nun segundo plano, do mesmo modo que o dereito 
universal á educación non sempre estivo presente nas diversas constitucións brasileiras. 
Iso débese, en parte, aos intereses das clases dominantes, que procuraban manter os seus 
dereitos e privilexios e mais certo control sobre a poboación analfabeta. O noso obxectivo 
aquí non é presentar exhaustivamente a historia da EJA no Brasil, senón destacar algúns 
puntos importantes que axudan a explicar e entender a súa conformación.

Na constitución imperial brasileira estaba garantida a instrución primaria e gratuíta a todos 
os cidadáns (Constituição, 1824). Porén, naquela época os cidadáns eran aqueles libres e 
libertos, polo que o público albo da educación era unha pequena parcela da poboación, 
aqueles oriúndos das elites e que poderían «ocupar funcións na burocracia imperial ou 
no exercicio de funcións ligadas á política e ao traballo intelectual» («ocupar funções na 
burocracia imperial ou no exercício de funções ligadas à política e ao trabalho intelectual», 
Parecer CNE/CEB, 2000, p. 12). A educación para un público máis amplo, principalmente 
para persoas adultas analfabetas, comezou a ser considerada cando o crecemento urbano 
e a ampliación dos campos de traballo fixeron necesario algún grao de instrución para 
exercer determinadas funcións. Hai varias propostas para a educación de adultos, entre 
elas o decreto n.º 7.247 de 19/4/1879 (Decreto 7.247, 1879). Alén diso, a partir da constata-
ción dun número alarmante de persoas analfabetas, en 1942 creouse, por medio do decreto 

2	Cita orixinal: «a heterogeneidade, a evasão, a juvenilização das turmas, a falta de materiais didáticos 
específicos, a baixa autoestima dos educandos, a rigidez institucional».
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nº 4.958 de 14/11/1942 (Decreto 4.958, 1942), o Fundo Nacional do Ensino Primário, que 
destinaba tributos federais á educación e tiña como obxectivo erradicar o analfabetismo, 
cualificar a forza de traballo e tamén obter un maior control social sobre as masas.

En 1967, durante o período da Ditadura Militar iniciada en 1964 e que perdurou até 
1985, creouse o Movimento Brasileiro de Alfabetização (MOBRAL) como unha nova 
tentativa de erradicar o analfabetismo no país. Posteriormente, a Lei de Diretrizes 
e Bases da Educação (LDB) de 1971 afirmaba que o ensino supletivo, denominación 
da época para o que hoxe se chama EJA, debería suplir a escolarización regular para 
persoas adolescentes e adultas que non a recibisen ou concluísen na idade propia e aínda 
proporcionar estudos de perfeccionamento ou de actualización para quen recibise o 
ensino regular total ou parcialmente (LDB, 1971).

Enténdese da información anterior que a educación das persoas adultas sempre foi 
fundamentalmente vista como importante para cualificar man de obra e para erradicar 
o número de persoas analfabetas. É soamente nos anos 2000, a partir da publicación do 
ditame/parecer CNE/CEB n.º 11/2000, que se pasa a considerar esa formación como unha 
modalidade importante na formación máis ampla da mocidade e das persoas adultas. Tal 
movemento comezou a partir da publicación da LDB de 1996 (LDB, 1996), que instituíu 
a EJA como unha modalidade de ensino e tamén a considerou un instrumento para a 
educación e a aprendizaxe ao longo da vida.

Catro anos despois, temos a publicación do parecer CNE/CEB n.º 11/2000, considerado 
o documento que institúe a EJA no Brasil. O texto esclarece que a EJA é «unha categoría 
organizativa constante da estrutura da educación nacional, con finalidades e funcións 
específicas» («uma categoria organizacional constante da estrutura da educação nacional, 
com finalidades e funções específicas», Parecer CNE/CEB, 2000, p. 5). Esa perspectiva 
distingue a EJA de programas anteriores que prevían a aceleración e a condensación dos 
anos escolares, posto que deixa de ter a función de sincronizar a idade co ano escolar 
do estudantado e pasa a ser unha modalidade de ensino con especificidades. O referido 
ditame/parecer presenta as tres funcións da modalidade: función reparadora (busca 
reparar e garantir o dereito á educación que outrora lle fora negado á xente), función 
igualadora (ten como principio a equidade ao procurar proporcionarlles a grupos cuxa 
educación fora negada anteriormente máis oportunidades con relación a aqueles que 
sempre as tiveran dispoñibles) e función cualificadora (busca ofrecer a actualización de 
coñecementos ao longo de toda a vida).

En síntese, esa modalidade

[...] representa unha débeda social non-reparada cara a quen non tiveron acceso a nin 
dominio da escrita e da lectura como bens sociais, na escola ou fóra dela, e foron a forza de 
traballo empregada na constitución de riquezas e na elevación de obras públicas. (Parecer 
CNE/CEB, 2000, p. 5)3

3	Cita orixinal:«representa uma dívida social não reparada para com os que não tiveram acesso a e nem domínio 
da escrita e leitura como bens sociais, na escola ou fora dela, e tenham sido a força de trabalho empregada na 
constituição de riquezas e na elevação de obras públicas».
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En 2002 publicouse a Proposta Curricular para a Educação de Jovens e Adultos en 
dous volumes (PCEJA, 2002a e b), que discute a identidade do seu público e destaca o 
mundo do traballo, posto que hai estudantes que xa están a traballar, mais tamén están 
quen retornan á escola para se actualizar e volver a inserirse no mercado ou para buscar 
novas oportunidades. Nese sentido, o documento resalta: «Os alumnos mozos e adultos 
forman parte dunha demanda peculiar, con características específicas, pois moitas veces 
están inseridos no mundo do traballo e as súas experiencias persoais, así como a súa 
participación social, non son iguais ás dun neno» (PCEJA, 2002, p. 88).4

Este documento define aínda que a EJA se orienta polas mesmas directrices do ensino 
regular da Educação Básica (EB) brasileira, entre as que se atopan a Base Nacional 
Comum Curricular (BNCC, 2018) e os Parâmetros Curriculares Nacionais para o Ensino 
Médio (PCNEM, 2000). Labella-Sánchez e Pires (2008) resaltan que eses documentos 
comprenden o ensino de LE

[...] como algo integrado no compoñente curricular e como unha disciplina que, malia 
compoñer a parte diversificada do currículo, é tan esencial como todas as demais, 
contribuíndo á formación dun alumno consciente e cidadán, creando posibilidades de 
facerlle reflectir sobre a súa propia cultura a partir da comprensión da cultura doutros, 
viabilizando o acceso a novas informacións dispoñibles en lingua estranxeira. (Labella-
Sánchez e Pires, 2008, p. 8).5

O PCEJA, no seu segundo volume (PCEJA, 2002b), defende a abordaxe sociointeraccional 
da linguaxe para o ensino dunha LE, ao afirmar que «[...] quen fala e escribe diríxese a 
alguén que interpreta o significado do que é producido» («quem fala e escreve se dirige 
a alguém que interpreta o significado do que é produzido», PCEJA, 2002b, p. 71), o que 
presupón unha perspectiva dialóxica da linguaxe, pois esta ocorre entre suxeitos situados 
histórica, social e culturalmente. Nese sentido, resáltase a importancia de ensinar a lingua 
estranxeira de maneira contextualizada, considerando os textos auténticos, que forman 
parte do cotián, das necesidades e dos intereses dese alumnado.

Para comprender a proposta presentada, consideramos importante sinalar algúns dos 
obxectivos xerais propostos para o profesorado de LE no PCEJA (2002b, pp. 74-75).

I) desenvolver a posibilidade de comprender e expresar, oralmente e por escrito, opinións, 
valores, sentimentos e informacións;

II) entender a comunicación como o intercambio de ideas e de valores culturais;

III) comparar as súas experiencias de vida coas doutros pobos;

4	Cita orixinal: «Os alunos jovens e adultos fazem parte de uma demanda peculiar, com características 
específicas, pois muitas vezes estão inseridos no mundo do trabalho e suas experiências pessoais, bem como 
sua participação social, não são iguais às de uma criança».

5	Cita orixinal: «como algo integrado ao componente curricular e como uma disciplina que, embora componha 
a parte diversificada do currículo, é tão essencial quanto todas as demais contribuindo para a formação de 
um aluno consciente e cidadão, criando possibilidades de fazê-lo refletir sobre a sua própria cultura a partir 
da compreensão da cultura de outros, viabilizando o acesso a novas informações disponibilizadas em língua 
estrangeira».
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IV) identificar as linguas estranxeiras que cooperan nos sistemas de comunicación, 
principalmente na cuestión de se entender como integrante dun mundo plurilingüe;

V) reflectir sobre as diversas maneiras de expresarse e ver o mundo;

VI) recoñecer que a aprendizaxe dunha ou máis linguas pode permitir o aceso a bens 
culturais da humanidade construídos noutras partes do mundo;

VII) construír coñecemento sistémico sobre a organización textual e sobre como e cando 
utilizar a linguaxe nas situacións de comunicación, tendo como base os coñecementos da 
lingua materna;

VIII) adquirir consciencia lingüística (e, no noso caso, tamén consciencia fraseolóxica) e 
consciencia crítica dos usos que se fan da lingua estranxeira que se está aprendendo;

IX) ler e valorar a lectura como fonte de información e de pracer, utilizándoa tamén como 
medio de aceso ao mundo do traballo e dos estudos avanzados;

X) utilizar outras habilidades comunicativas de xeito que se poida actuar en situacións 
diversas.

A escola na que actuou unha das autoras, debido á súa localización, relativamente próxima 
ao centro e a varios barrios de Porto Alegre, atende a poboación das comunidades locais, 
mais tamén estudantes de diversas rexións da cidade, pois está localizada preto dos seus 
espazos de traballo e de prácticas. Alén da EJA, a escola ofrece o Ensino Fundamental 
(EF) na quenda da tarde, con alumnado de 5 a 14 anos, e o Ensino Médio (EM) regular, 
na quenda da mañá, con alumnado de 14 a 18 anos. Pola noite ofrécense a EJA e o 
Ensino Técnico. A EJA é relativamente recente na escola (ten máis ou menos 10 anos) 
mais o profesorado é bastante consciente canto á realidade desta modalidade. En total, a 
escola posúe 807 estudantes matriculados, conforme datos fornecidos pola supervisión 
da escola no primeiro semestre de 2023.

Nos grupos de EJA hai moito alumnado matriculado, aínda que pouco é realmente 
frecuente. Como exemplo, expoñemos os datos tirados do caderno de clase do primeiro 
semestre de 2023: nun grupo correspondente ao 2º ano do EM había 48 persoas 
matriculadas; de entre as cales 18 apareceron ao longo das clases e soamente 7 desas 
18 eran realmente frecuentes. Destacamos que este público é bastante heteroxéneo, 
posúe diversas franxas de idade e niveis de coñecemento, alén de que hai alumnado 
previsto por programas de inclusión, como estudantes con discapacidade, trastornos 
globais do desenvolvemento e con altas capacidades. Os e as discentes distribúense 
en tres etapas que se corresponden, respectivamente, co 1º, 2º e 3º ano do EM (T7, 
T8 e T9), sendo o calendario dividido en semestres. Con relación ás aulas de lingua 
española, ofrecíase un período por semana. A escola é bastante acolledora e, no caso 
da EJA, sempre hai un grande esforzo do equipo directivo para manter o alumnado na 
escola, entender as súas diversas realidades e, cando é necesario, traelo de volta ao 
ambiente escolar.
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Ao ter un público tan heteroxéneo, foi un desafío facer que todo o mundo entendese os 
contidos propostos na aula e que participase activamente, dado que hai quen saíu do EM 
para cursar a EJA e quen está intentando dar continuidade aos estudos após estar moitos 
anos fóra da escola. Súmeselle a iso o feito de que gran parte non asiste regularmente ás 
aulas nin sempre consegue seguir o contido impartido. Coidamos que todos eses aspectos 
precisan ser tidos en conta no momento da formulación da nosa proposta.

2. As expresións idiomáticas e o seu ensino
Para a presentación da nosa proposta, é importante definir as unidades fraseolóxicas e 
as EI, así como tratar algúns aspectos relativos á Fraseodidáctica. Para tal, tomamos 
como base as propostas de Corpas Pastor (1996), Xatara (2001) e González-Rey (2012), 
Tagnin (2013) e Teer (2017, 2022).

Corpas Pastor (1996, p.  20, tradución nosa6) define as UF como «unidades léxicas 
formadas por máis de dúas palabras gráficas no seu límite inferior, cuxo límite superior 
se sitúa no nivel da oración composta». A autora tamén presenta algunhas características 
desas unidades: a alta frecuencia de uso, a coaparición dos seus elementos integrantes, 
a institucionalización, relacionada coa fixación e coa especialización semántica, a 
idiomaticidade e as súas potenciais variacións.

Pola súa banda, a investigadora brasileira Tagnin (2013), no seu libro O jeito que a 
gente diz, caracteriza as EI, de entre outras unidades, como «unidades lingüísticas 
convencionais» (ULC). A convencionalidade, segundo a autora, está condicionada 
polo uso e pola práctica; polo tanto, determinadas ocasións exixirán formas diferentes 
e específicas de falar e actuar, aplicadas tanto no nivel social (cando dicir) coma no 
nivel lingüístico (como dicir). Segundo a autora, poden ser situacións como «[...] 
desculparse por pisarlle o pé a alguén, agradecer un favor recibido ou ata eloxiar 
un presente mesmo se non nos gustou» («desculpar-se por pisar no pé de alguém, 
agradecer um favor recebido ou até elogiar um presente mesmo que não se tenha 
gostado dele», Tagnin, 2013, p. 21). Hai, daquela, expresións que son convencionais 
por estaren ligadas a un feito social, como Feliz Natal, Meus pêsames, ou pola súa 
forma, pois non permiten ningún tipo de alteración da orde ou de substitución dos 
seus elementos, como no caso de mundos e fundos e doce ilusão, que non poden ser 
trocadas por universos e profundidades nin por ilusão doce, pois isto carrearía unha 
mudanza integral do sentido desas expresións.

Aínda segundo Tagnin (2013), cando a convención pasa ao nivel do significado, entramos 
no nivel da idiomaticidade. Así, afirmar que unha expresión é idiomática significa que 
o seu significado non pode ser entendido pola suma dos seus elementos, senón polo 
seu conxunto; isto é, o seu significado non é transparente. Como exemplos cita encher 
linguiça (lit. encher longaínza, meter palla), acertar na mosca (dar no cravo) e forte 
como um touro. Considerando a convencionalidade e a idiomaticidade, afirma que «toda 

6	Cita orixinal: «[...] unidades léxicas formadas por más de dos palabras gráficas en su límite inferior, cuyo 
límite superior se sitúa en el nivel de la oración compuesta».
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expresión idiomática é tamén convencional, pero non toda expresión convencional 
é idiomática» («toda expressão idiomática é também convencional, mas nem toda 
expressão convencional é idiomática», Tagnin, 2013, p. 22)

A convencionalidade, de acordo coa autora, posúe tres niveis:

•	 sintáctico: refírese á combinabilidade dos elementos, á súa orde e á súa 
gramaticalidade; é o nivel no que están as colocacións (marcar um encontro), 
coligacións (confiar em), binomios (cama e mesa) e as estruturas agramaticais 
(de vez em quando);

•	 semántico: relativo á convencionalidade non-motivada entre as expresións e 
os seus significados; noutras palabras, os significados non son transparentes e 
non son dados polos elementos illados da expresión, senón polo seu conxunto 
(idiomaticidade) –encher linguiça, acertar na mosca, xa referidos anteriormente–, 
e tamén por metáforas (baixo astral ou alto astral);

•	 pragmático: refírese ao uso da lingua en situacións de interacción entre as persoas 
falantes, que debe considerar a situación en que cada falante se encontra e a 
expresión que nela se debe empregar (muito prazer, obrigadíssima), podendo 
incluír os marcadores conversacionais (por falar em..., a meu ver...) e as fórmulas 
situacionais (você se incomodaria de...?, você gostaria de...?).

Polo tanto, ao falar de EI, estamos tratando do nivel semántico da convencionalidade, 
asociado á idiomaticidade. Para a autora, esas expresións tamén posúen graos de 
idiomaticidade, incluíndo desde expresións cuxo significado se pode recuperar por 
posuír unha imaxe metafórica, como chutar o pau da barraca, que significa ‘botar 
todo a perder’, ata expresións de significado convencional, cuxa imaxe metafórica 
non é tan clara, como a expresión bater as botas, que significa ‘morrer’. Resaltamos 
aínda que as características arriba citadas tornan as EI estables e fan que pasen a ser 
frecuentemente empregadas por unha determinada comunidade de falantes de maneira 
usual e condicionada a determinadas circunstancias.

Para este traballo, adoptamos a definición de EI proposta por Teer (2022), construída 
a partir dunha ampla revisión bibliográfica sobre o tema e que a considera como «un 
tipo de unidade fraseolóxica pluriverbal, fixa e institucionalizada, que se destaca dos 
demais tipos de UF polo seu alto grao de idiomaticidade. Non constitúe un enunciado 
completo, pode comportar informacións culturais e, na súa estrutura, agramaticalidades 
ou arcaísmos» (Teer, 2022, p. 71).7

Considerando que algunhas das unidades utilizadas nas actividades son somatismos, é 
importante mencionar a explicación de Ortíz Alvarez (sic) sobre este tipo de unidades,

É moi común encontrar EI que teñen como base semántica unha parte do corpo humano. 
Os somatismos posúen toda a potencialidade necesaria para crear imaxes a partir das 

7	Cita orixinal: «um tipo de unidade fraseológica pluriverbal, fixa e institucionalizada, que se destaca dos 
demais tipos de UFs pelo seu alto grau de idiomaticidade. Não constitui um enunciado completo, pode 
carregar informações culturais e, na sua estrutura, agramaticalidades ou arcaísmos».
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funcións que cada unha das partes do corpo realiza e tamén aquelas que o home no dado 
momento lles atribuíu. Así, a cabeza, o corazón, as mans, as pernas, os brazos, os ollos, os 
pés etc. poden aumentar metaforicamente a súa potencialidade expresiva. (Ortíz Alvarez, 
2000, p. 134).8

Entre os exemplos utilizados nas actividades propostas están: enfiar o pé na jaca, botar a 
boca no trombone, en portugués, e perder la cabeza, en un abrir y cerrar de ojos, poner 
las manos en el fuego, en español.

En relación ao ensino das EI, destacamos González-Rey (2012), que afirma que, máis 
que unha denominación, a fraseodidáctica representa unha posición da fraseoloxía fronte 
á didáctica da fraseoloxía. Conforme a autora, «[a] fraseodidáctica consiste, certamente, 
na didáctica da fraseoloxía dunha lingua, mais tamén na didáctica dunha lingua a través 
da súa fraseoloxía» (González-Rey, 2012, p. 75, tradución nosa9). Esa afirmación apunta 
que é posible, ao ensinar unha lingua, tratar a súa fraseoloxía e, máis ca iso, orientar o 
ensino da lingua a partir da fraseoloxía, pois o seu estudo non pode ser disociado do 
estudo da cultura e das particularidades relacionadas cos «xeitos de falar» das persoas 
falantes.

Ao pensar en propostas didácticas para o ensino das EI no contexto da EJA, é preciso 
pensar nos niveis de dificultades que elas impoñen no alumnado desa modalidade de 
ensino. Sendo así, apoiámonos na proposta de Teer (2017), que adapta as propostas 
de catro niveis de dificultade de EI de Baptista (2006) e Xatara (2001) e relaciona os 
criterios de graos de idiomaticidade e de proximidade entre as EI do español e as do 
portugués. Como resultado, a autora pode categorizalas en tres niveis de dificultade, 
considerando os tres anos do EM, conforme explicamos a seguir mediante os exemplos 
da propia autora:

a) 	 EI de nivel 1: posúen equivalencia literal e idiomática igual en portugués (abrir 
portas/abrir puertas);

b) 	EI de nivel 2: posúen equivalencia idiomática semellante en portugués, mais non 
teñen equivalencia léxica total (hacer la vista gorda/fazer vista grossa);

c) 	 EI de nivel 3: poden traducirse ao portugués por outra EI malia que a estrutura 
sintáctica e/ou as unidades léxicas son moi diferentes das existentes na lingua 
española (agarrarse a un clavo ardiendo/fazer qualquer negócio) ou poden 
traducirse por paráfrases devido á non-equivalencia idiomática coas expresións 
en portugués (volver a las andadas/cometer os mesmos erros).

8	Cita orixinal: «É muito comum encontrar EIs que têm como base semântica uma parte do corpo humano. 
Os somatismos possuem toda a potencialidade necessária para criar imagens a partir das funções que cada 
uma das partes do corpo realiza e também aquelas que o homem no dado momento lhes atribuiu. Assim, a 
cabeça, o coração, as mãos, as pernas, os braços, os olhos, os pés, etc. podem aumentar metaforicamente a sua 
potencialidade expressiva».

9	Cita orixinal: «La fraseodidáctica consiste, ciertamente, en la didáctica de la fraseología de una lengua, pero 
también en la didáctica de una lengua a través de su fraseología».
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No contexto da EJA, optamos por non dividir as expresións entre os tres anos do EM, 
dado que é posible que moito alumnado poida estar entrando en contacto con esas 
unidades por primeira vez, ou retornando á escola despois de moito tempo afastado, ou 
aínda porque existe a posibilidade de que tales estudantes non continúen nos semestres 
seguintes. Para construír as nosas actividades, seleccionamos EI categorizadas por Teer 
(2022), considerando non só o perfil do público da EJA e as súas necesidades, senón tamén 
o nivel de dificultade das EI e o contacto do alumnado con esas expresións mediante a 
lectura de textos de diferentes xéneros (xornais, revistas, anuncios etc.) no seu día a día 
e na aula. Son EI como en un abrir y cerrar de ojos/em um piscar de olhos, dar el brazo 
a torcer/dar o braço a torcer, pertencentes ao nivel 1, e encogerse de hombros/dar de 
ombros e echar un vistazo/dar uma olhada, inseridas no nivel 2.

Igualmente, seguimos as propostas de actividades presentadas por Xatara (2001) e 
Hernández (2003), entre as que están: identificar as EI correspondentes na LM da persoa 
aprendiz nunha lista desordenada; establecer a relación das EI con imaxes ou debuxos 
que representen o seu significado; encher ocos en frases con determinadas expresións; 
identificar unha EI usando só as paráfrases explicativas en LE; establecer relacións de 
sinonimia e antonimia; contextualizar as EI en discursos creativos na LE, preservando o 
seu valor connotativo e denotativo; e analizar o valor argumentativo dunha EI nun texto 
ou as intencións de comunicación implícitas nese texto.

Aínda conforme Hernández (2003), as actividades prácticas poden incluír a comprensión 
escrita (enquisas, cartas, conversas etc.), a expresión oral (dramatizacións, xogos de rol 
etc.) e unha variedade de actividades lúdicas (tarxetas con debuxos para identificar as 
unidades e construír definicións dunha expresión sen mencionala, encrucillados, sopas 
de letras etc.).

A esas posibilidades de actividades sumámoslles as catro de ensino das EI propostas por 
Baptista (2006):

•	 Etapa I: presentación das expresións considerando o nivel, o perfil do alumnado 
e o curso; o estudantado debe ser levado a reflexionar sobre algunhas cuestións 
como que significan as expresións presentadas, que poden significar nos contextos 
presentados, así como inferir os seus significados, as súas posibles traducións e/
ou paráfrases, de acordo co nivel de dificultade da expresión;

•	 Etapa II: comprensión das EI, isto é, espérase que o alumnado, alén de identificar 
as expresións, consigan desprender os seus significados;

•	 Etapa III: utilización das EI, momento en que o alumnado utiliza as expresións 
tanto na produción oral como na produción escrita;

•	 Etapa IV: memorización, isto é, fixación das EI, debéndose realizar actividades de 
revisión de forma e contido das expresións estudadas anteriormente.

Coidamos que todas as etapas poden aproveitarse para a elaboración da nosa proposta. 
Porén, a produción oral e a produción escrita non foron enfocadas, posto que o obxectivo 
era sensibilizar o estudantado acerca do uso das EI no día a día tanto en portugués como 
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en español. Así, pensamos que, no canto de utilizalas na produción escrita e oral, é máis 
eficaz que o estudantado da EJA exercite a lectura e poida relacionar as expresións 
adecuadas ao contexto. Conforme xa apuntamos, ese público ten un perfil específico e 
é preciso consideralo na proposición de actividades didácticas que dean conta dese fin.

Presentada a síntese teórica que sustentou o traballo, a seguir discorremos sobre os 
principios orientadores da nosa proposta e algúns exemplos de actividades.

3. Expresións idiomáticas: proposta de actividades para a EJA
Para presentar a nosa proposta de actividades, destacamos, inicialmente, os principios 
seguidos para a súa elaboración. O primeiro aspecto considerado é o perfil do alumnado da 
EJA. Ao longo da investigación, constatamos que o alumnado desa modalidade pertence 
a franxas etarias e posúe traxectorias escolares diversas. Bastantes estudantes non asistían 
á escola desde hai moitos anos e decidiron retomar os estudos, ou repetiron algún curso e 
son maiores de idade, polo que xa non poden matricularse no ensino regular, ou mesmo, 
despois de sucesivos fracasos escolares, deciden retornar á escola e realizar unha nova 
tentativa de terminar os estudos. Súmeselle a iso o feito de que estas persoas teñen unha 
xornada de traballo anterior ou posterior ás aulas, asumen responsabilidades familiares 
e obrigas domésticas. Fronte a estas situacións, non é posible prever que coñecementos 
adquiriron ao longo da súa vida escolar nin preparar materiais que exixan demasiados 
coñecementos, principalmente en lingua española. Dado que a gran maioría das persoas 
alumnas son traballadoras, xa están inseridas en prácticas sociais que implican usar a 
linguaxe e posúen unha vivencia significativa dentro e fóra da escola. Polo tanto, é preciso 
ofrecerlles recursos para que poidan desenvolverse lingüisticamente, perfeccionando e 
desenvolvendo principalmente a lectura e o coñecemento metalingüístico para que poidan 
mellorar a súa comunicación en diferentes situacións cotiás e o desempeño nas súas 
actividades. Os factores aquí referidos foron determinantes para establecer o primeiro 
principio: as actividades propostas serían de sensibilización para as EI tanto en portugués 
como en español, máis ca pensar nunha aprendizaxe máis profunda desta última.

Tamén tivemos en conta os obxectivos propostos polo PCEJA presentados na sección 
anterior e a forma de organización da EJA, dividida en semestres, cada un deles 
correspondente a un ano do EM; ou sexa, a modalidade posúe unha duración dun ano 
e medio. Pensando nesa organización e no perfil do alumnado, estableceuse o segundo 
principio: elaborar unha actividade para cada aula e que estas puidesen ser aplicadas 
para calquera ano, conforme se explicou anteriormente, de modo que se poida facer que 
a aprendizaxe na aula sexa significativa para o alumnado.

Considerando os aspectos anteriores, foi preciso repensar a proposta de Teer (2022). 
Dese modo, decidimos non dividir as expresións ao longo dos tres anos do EM, mais 
utilizamos as EI de nivel 1 e 2, é dicir, aquelas que presentan equivalencia idiomática 
literal co portugués e as que posúen unha equivalencia semellante entre ambas as linguas. 
Non inserimos, polo tanto, as EI de nivel 3, isto é, aquelas que de acordo con Teer (2017) 
poden ser traducidas ao portugués por medio doutra expresión cuxa estrutura sintáctica 
e/ou unidades léxicas son bastante diferentes das expresións da lingua española e que 
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tamén poden ser traducidas por paráfrases, ou sexa, que non posúen unha equivalencia 
idiomática. Daquela, o terceiro principio foi seleccionar as EI compatibles co perfil do 
alumnado e coas características da organización da EJA.

O cuarto principio proposto foi non sobrecargar o alumnado coa aprendizaxe de moitas 
expresións, visto que probablemente sexa o seu primeiro contacto con este tipo de unidades, 
conforme xa afirmamos. Desa forma, seguimos a recomendación de Solano Rodríguez 
(2007), que suxire traballar con cinco ou seis unidades como máximo. Seleccionáronse 
cinco expresións de nivel 1 e sete de nivel 2. Para a escolla das expresións en portugués, 
consideramos o perfil do estudantado da EJA e a nosa vivencia en canto profesora nesa 
modalidade, posto que consideramos que esas expresións forman parte do cotián dos 
e das falantes ou que moitos xa entraron en contacto con elas en diferentes situacións 
comunicativas. As expresións seleccionadas recóllense no cadro 1.

Cadro 1. Expresións seleccionadas

Ademais dos principios referidos, considerando as condicións das escolas que atenden 
o público da EJA, pensamos nun recurso máis accesible, o papel, pois moitas escolas 
públicas brasileiras aínda non teñen recursos multimedia e a impresión de material acaba 
sendo a forma máis viable para a persoa docente. Certamente, non ignoramos o feito de 
que as escolas hoxe en día poidan ter acceso a Internet e recursos didácticos axeitados, 
razón pola que suxerimos, nalgunhas das actividades propostas, a procura de información 
en Internet e o uso de dicionarios en liña.

A seguir, do total de dez actividades, presentamos cinco (actividades 1, 4, 6, 8 e 10) 
para amosar de xeito xeral os principios seguidos, os tipos de actividades e a secuencia 
pensada a partir das autorías revisadas na fundamentación teórica. Con todo, antes de 
presentalas de forma detallada, sintetizamos as demais actividades (2, 3, 5, 7 e 9) para 
ofrecer un panorama xeral de toda a proposta.
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Cadro 2. Panorama das actividades 2, 3, 5 7 e 9

Actividad 2 – Deconstruyendo 
y reconstruyendo expresiones 
idiomáticas en portugués

Obxectivo: recoñecer e comprender as EI 
en portugués, reflexionando sobre posibles 
alteracións e os seus límites de uso.

Tipo de exercicio: corrixir e completar expresións 
desordenadas ou con palabras trocadas.

EI: chutar o balde, trocar alhos por bugalhos, 
pendurar as chuteiras.

Actividad 3 – Entendiendo el 
significado de las expresiones 
idiomáticas en portugués

Obxectivo: comprender o sentido literal e figurado 
das EI. Familiarizarse co concepto de EI e coas 
súas características.

Tipo de exercicio: identificar expresións e 
interpretar os seus significados a partir da escrita.

EI: bater as botas, lavar roupa suja, pisar na bola.

Actividad 5 – Comprendiendo 
las expresiones idiomáticas en 
español

Obxectivo: reforzar a comprensión das EI en 
español e recoñecer sinónimos.

Tipo de exercicio: relacionar columnas con 
expresións e cos seus sinónimos.

EI: perder la cabeza, dar el brazo a torcer, costar 
un ojo de la cara.

Actividad 7 – Relacionando 
las expresiones idiomáticas en 
español y en portugués

Obxectivo: pensar en posibles correspondencias 
das EI en español para o portugués.

Tipo de exercicio: encher ocos e responder 
libremente con equivalencias.

EI: encogerse de hombros, echar una mano, 
mover los hilos.

Actividad 9 – Utilizando las 
expresiones idiomáticas en 
español

Obxectivo: usar as EI en diálogos.

Tipo de exercicio: completar partes destacadas 
dun diálogo substituíndoas por EI equivalentes.

EI: perder la cabeza, echar un vistazo, no dar el 
brazo a torcer.
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Actividad 1 - Identificando expresiones idiomáticas en portugués

O obxectivo da actividade é facer unha primeira aproximación do alumnado ás EI. Polo 
tanto, usamos para a súa elaboración as expresións da lingua portuguesa botar a boca no 
trombone, enfiar o pé na jaca, viajar na maionese, estar com a faca e o queijo na mão e 
ser uma mão na roda. A partir desas expresións, buscamos mostrarlle ao estudantado que 
o seu significado non resulta da suma dos seus elementos; alén diso, o alumnado poderá 
compartir outras expresións que coñezan e/ou usen no seu día a día, valorando os seus 
coñecementos previos.

Figura 1. Proposta de actividade 1 - Identificando EIs en portugués
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Desenvolvemento da actividade e tempo dedicado ás diferentes etapas:

a) No exercicio 1, a persoa docente explica ao alumnado que, en parellas, deben analizar 
as imaxes e intentar identificar as expresións retratadas (10 min).

b) A seguir, a docente solicita que o alumnado presente as súas respostas. Debemos 
considerar que non todo o alumnado coñece as EI representadas, polo que dedicaremos un 
momento ao diálogo co grupo a fin de garantir a comprensión de todo o mundo (15 min).

c) Na etapa seguinte, o alumnado debe escribir as expresións identificadas ao lado das 
súas explicacións (5 min). No caso de que sexa necesario, recoméndase a busca das 
expresións en dicionarios: Priberam Dicionário e Aulete Digital.

d) A continuación (exercicio 2), o alumnado debe pensar noutras expresións que usan no 
seu día a día e compartilas co grupo. Neste momento, é importante dialogar de maneira 
interxeracional, visto que o público ao cal se destina a actividade está conformado por 
diversas franxas etarias (15 min).

e) No caso de que non sexa posible terminar a actividade, débese finalizar na clase 
seguinte, visto que os deberes para a casa poden ser difíciles de realizar polo alumnado 
en función das súas particularidades e da súa xornada de traballo.

Actividad 4 - Conociendo expresiones idiomáticas en español

Após realizar a aproximación do alumnado co concepto de EI en lingua portuguesa, 
chega o momento de traballalas na lingua española. Para esa actividade, escollemos as 
expresións de nivel 1 perder la cabeza, en un abrir y cerrar de ojos, poner las manos 
en el fuego, dar el brazo a torcer e costar un ojo de la cara. O obxectivo é facer que 
os e as alumnas recoñezan as expresións en español e entendan a súa semellanza coas 
expresións en portugués. Alén diso, espérase que identifiquen o seu significado global 
e que poidan utilizalas en frases a partir das imaxes que evocan, visto que o alumnado 
pode non posuír o coñecemento necesario para a conxugación dos verbos das expresións.
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Figura 2. Proposta de actividade 4 - Conociendo EIs en español

Desenvolvemento da actividade e tempo dedicado ás diferentes etapas:

a) No primeiro exercicio, o alumnado debe tentar identificar algunhas expresións (perder 
la cabeza, en un abrir y cerrar de ojos etc.). Resáltase que estas non están só no modo 
infinitivo, senón tamén noutros tempos verbais. Iso é importante para que o alumnado 
perciba as mudanzas necesarias nesas unidades en función da súa adecuación no discurso, 
isto é, no seu uso nun contexto determinado (10 min).

b) Tras a identificación das expresións, a persoa docente debe realizar unha breve 
corrección a fin de verificar se todo o alumnado conseguiu identificalas (5 min).

c) No exercicio 2, o estudantado debe relacionar as expresións identificadas coas súas 
definicións en lingua española. Desa maneira, alén de exercitar o coñecemento das EI, 
o alumnado comeza a estreitar os seus lazos con esa lingua. Nese momento, poderán 
valerse do uso de dicionarios e/ou de Internet, no caso de que teñan acceso a tales 
recursos (15 min).

d) A seguir, a persoa docente debe realizar unha actividade de comprensión sobre os 
títulos das noticias presentadas na actividade. Ese momento é importante para saber o 
nivel de comprensión que os alumnos teñen na lingua española (7 min).



Cadernos de Fraseoloxía Galega 26, 2024; 79-101. eISSN 2605-4507; https://doi.org/10.52740/cfg.25.26.04.000100 95

Natália Antunes Pinto e Cleci Regina Bevilacqua. 
As expresións idiomáticas en español: proposta de actividades para a sensibilización do alumnado da Educação de Jovens e Adultos

e) Para finalizar, no exercicio 3, o estudantado debe relacionar brevemente as imaxes de 
A a E cos contextos presentados (5 min).

f) A persoa docente corrixirá a actividade e esclarecerá posibles dúbidas (5 min).

A actividade pode concluírse na seguinte clase. Para esa e outras actividades, o alumnado 
poderá utilizar dicionarios en liña. Algunhas suxestións son: Diccionario de la Lengua 
Española, Diccionario del Español de México e WordReference.

Actividad 6 - Comprendiendo las expresiones idiomáticas en español

Na actividade 6, xa se lle presentará ao alumnado as expresións de nivel 2 co obxectivo 
de que recoñezan esas expresións, completándoas coas palabras que as compoñen. O 
estudantado tamén deberá relacionar a explicación das expresións co seu significado, 
o que é bastante interesante, pois ao longo de toda a actividade traballarán coa lingua 
española, podendo descubrir novas palabras.

Figura 3: Proposta de actividade 6 - Comprendiendo las EIs en español

Desenvolvemento da actividade e tempo dedicado ás diferentes etapas:

a) O alumnado debe completar as EI coas palabras presentadas nos cadros iniciais do 
exercicio («mano», «margen», «vistazo», «hombros», «pierna», «hilos» e «llaga») 
(exercicio 1). Para iso, poden consultar dicionarios e tamén Internet (15 min).

b) A persoa docente realiza unha breve corrección para verificar se todo o alumnado 
conseguiu facer a actividade satisfactoriamente, pois precisan dela para realizar a 
segunda parte da actividade (5 min).
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c) Despois de encontrar e corrixir todas as expresións, o alumnado debe relacionalas coas 
súas definicións (exercicio 2). Esa parte da actividade tamén se pode realizar coa axuda 
de Internet ou de dicionarios (15 min).

d) A docente fai a corrección xuntamente co alumnado para verificar se todo o mundo 
entendeu as expresións e os seus significados e para esclarecer posibles dúbidas (5 min).

e) Após a realización das actividades, é interesante que a docente interveña e verifique 
se os e as alumnas entenderon os sentidos globais das expresións, pois deberán traballar 
con elas nas próximas actividades (5 min).

A actividade pode concluírse na seguinte clase.

Actividad 8 - Utilizando las expresiones idiomáticas en español

O obxectivo desta actividade é traballar coas expresións en contextos auténticos. Para 
iso, usamos textos tirados do CORPES XXI. Aínda que as actividades se apliquen 
de maneira independente unhas das outras, espérase que o alumnado xa posúa un 
coñecemento previo do que son as EI e tamén coñeza as expresións de nivel 2 traballadas 
anteriormente. No caso de que unha alumna ou un alumno que sexa pouco frecuente non 
as recoñeza, poderá realizar a actividade xunto cun compañeiro ou compañeira para que 
así poida seguir a actividade.

Figura 4: Proposta de actividade 8 – Utilizando las EIs en español
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Desenvolvemento da actividade e tempo dedicado ás diferentes etapas:

a) A persoa docente explícalle ao alumnado que deben ler atentamente os textos en lingua 
española e, se non entenden algo, poden valerse do uso do dicionario e/ou buscar en 
Internet, pois precisan entendelos para realizar a actividade (20 min).

b) A seguir, o estudantado debe completar os textos auténticos coas sete expresións 
indicadas no cadro azul, de acordo co seu entendemento do texto (10 min).

c) Para finalizar, a persoa docente debe realizar a corrección do uso das expresións e 
verificar a comprensión do alumnado dos textos en lingua española, léndoos en voz alta 
e, se for necesario, esclarecendo dúbidas e posibles dificultades (15 min).

A actividade pode concluírse na seguinte clase.

Actividad 10 - Repasando las Expresiones Idiomáticas en español

A actividade 10 ten como obxectivo revisar todas as expresións que foron vistas ao 
longo das actividades anteriores. Para que a actividade se realice de forma satisfactoria, 
é importante xuntar o alumnado máis asiduo con aquel menos frecuente, de forma que 
poidan colaborar entre si. Aquí presentaranse os dous niveis de dificultade das expresións, 
onde as de nivel 1 valen 1 punto e as de nivel 2, 2 puntos. Ao final da actividade, 
espérase que o alumnado demostre o que aprendeu e se divirta durante o proceso. Iso é 
especialmente importante no contexto escolar, especialmente na EJA, xa que gran parte 
do alumnado ten unha longa xornada de traballo antes de chegar á escola.

Figura 5: Proposta de actividade 10 – Repasando las EIs en español
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Desenvolvemento da actividade e tempo dedicado ás diferentes etapas:

a) A persoa docente divide o alumnado en dous grupos. Como se dixo anteriormente, nese 
momento é importante facer unha división de maneira que o alumnado máis frecuente 
nas aulas realice a actividade conxuntamente co alumnado menos frecuente, para que 
non se sintan desprazados ou mesmo desmotivados a participar da actividade (5 min).

b) A continuación, a docente explicará como se xogará o xogo, lendo a tarxeta coas 
instrucións a seguir (en portugués):

c) Após a lectura das regras, a docente realiza un sorteo para escoller o grupo que fará a 
primeira tentativa e inicia o xogo (5 min).

d) O alumnado pode xogar ao longo de 25 minutos.

e) Concluído o xogo, a docente pregúntalle ao alumnado se ten algunha dúbida. Este 
momento serve aínda como un espazo de avaliación dos coñecementos adquiridos ao 
longo das clases, xa que a persoa docente pode preguntarlle ao alumnado que foi o máis 
interesante que aprenderon ao longo do proceso de aprendizaxe relativo ás EI.

4. Consideracións finais
A partir da constatación da lagoa da formación do profesorado en xeral e de español en 
particular para actuaren na EJA, da falta de materiais didácticos destinados a ese público, 
así como da identificación do seu perfil e necesidades e con base nos documentos relativos 
a esa modalidade de ensino e na especialización na fraseoloxía e nas EI, buscamos 
presentar un conxunto de principios que sustentasen a elaboración de actividades que 
permitisen a sensibilización do alumnado da EJA en relación á lingua española e sobre 
todo ás EI. Destacamos aínda que a proposta aquí presentada considera a realidade do 
ensino no Brasil e as condicións das escolas públicas que acollen o público da EJA.

Pensamos que o percorrido feito e a proposta dan conta das necesidades do estudantado da 
EJA que, por teren un carácter máis lúdico, poden ser motivadoras, nun primeiro momento, 
para a aprendizaxe das EI en portugués e, nun segundo momento, desas expresións en 

Como xogar:

1) Os alumnos deben dividirse en dous grupos.

2) En cada rolda, os xogadores poderán escoller entre as expresións das tarxetas 
verdes, que valen un punto, e as amarelas, que valen dous puntos.

3) Os xogadores, entón, colocarán as imaxes no cadro e escribirán a expresión que 
lles corresponde a carón.

4) Se a expresión é correcta, o grupo gaña a puntuación correspondente de acordo 
coa cor da carta. Se fose errada, o outro grupo poderá tentar corrixir a expresión e 
gañar un punto se acerta a expresión.

5) Gaña o xogo o grupo que faga máis puntos ao longo da partida.



Cadernos de Fraseoloxía Galega 26, 2024; 79-101. eISSN 2605-4507; https://doi.org/10.52740/cfg.25.26.04.000100 99

Natália Antunes Pinto e Cleci Regina Bevilacqua. 
As expresións idiomáticas en español: proposta de actividades para a sensibilización do alumnado da Educação de Jovens e Adultos

español. Ao propor actividades con EI en ambas as linguas, buscouse motivar o alumnado 
desa modalidade de ensino a pensar nas expresións na súa propia lingua e, posteriormente, 
contrastalas coas da lingua española, promovendo a aprendizaxe desoutra lingua. 
Igualmente, pensamos que as actividades serven de apoio para o profesorado que, conforme 
afirmamos, necesitan de materiais para as súas clases de ELE, polo que poden utilizalas ou 
adaptalas para atender as necesidades do seu alumnado.

Considerando que os resultados aquí presentados atinxen a unha tese de mestrado, 
coidamos que é posible continuar a investigación no futuro coa posta a proba das 
actividades propostas a fin de verificar a súa eficacia na modalidade EJA. Outro aspecto 
a ser xulgado é a necesidade de construír un corpus textual específico que conteña as EI 
e que auxilie na construción de probas didácticas que conteñan esas unidades co uso de 
textos auténticos. A construción dese corpus resolvería, en parte, a nosa dificultade de 
encontrar textos adecuados ao perfil do alumnado de EJA.

Destacamos aínda a nosa propia aprendizaxe ao traballar e precisar reflexionar sobre o 
ensino de ELE para un público que, en xeral, recibe pouca atención e que, así e todo, 
precisa dunha formación diferenciada e, sobre todo, de incentivo para manterse na escola 
e concluír os seus estudos para que poida ter acceso a mellores postos de traballo e, 
consecuentemente, a unha mellor calidade de vida. Nese sentido, achamos que a oferta 
da lingua española na modalidade EJA é unha oportunidade fundamental e que pode 
marcar moito a diferenza deses e desas estudantes, posto que representa non só o acceso 
e a aprendizaxe dunha lingua estranxeira, senón tamén á súa cultura.
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